Lesson 9: Translation, p1

Lesson 9: Translation
Mark the syntax before you translate. Extra vocabulary is given in the footnotes.

1) Tivawv avOowmwV NKoVoATE;

2) €k Tlvog xwoag émednunoav! ot viot avtov;

3) TOOOLS TTOAEUIOIS EUAXETAVTO KAl EVIKNOoav ol maAalol otoatiwtal,

4) Kvgte, éAénoov? fuac: fU@v ya avTwv? oVKETL EKQATIIOAUEVE.


http://viking.coe.uh.edu/grnl1/voc1331.3331/tot.voc.alph.pdf
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5) o Tl kaAa 0€vda 0K EPuTevoncOEd Ev 1) Xwo,

6) Tlvag wdeAetv® BovAn, ayaboug 1) kakoUg;

7) &’ NG /NoBa oLV T PLAocOdPw GTe AT EMOQLOAV’ TO PAQUAKOV;

\ ™

értetdn 1) EavOinmn® €£w’ étpémeto, mpooePAéPpate ET? avtnv 1) ov;



Lesson 9: Translation, p3

9) Aristotle says about Solon (adapted):

eENV! avt tovg éTépoug omtomoacOat? kal TVEAVVELV!S,

AAAQ mept MAelovog émomoato!* v Twv MoALTWV owTnlav.

Y Emdnuéw > @ =to come home, to come to town

? ¢Aeéw > @ = to have mercy, pity

* UV ... avt@v = translate both words as “ourselves.” The gen is required by the verb.

* KoaTéw > @, kQaTow, ékpatnoa = to conquer; like other verbs meaning “to rule, overpower, etc.”,
it takes the genitive.

® Pputevw, Putevow, éPvtevoa = to plant. This verb has active, middle, and passive voices.

® wheAéw > @ = to help

" mopilCw = to provide, give

# BEoavOimnn was the wife of Socrates. He wanted her to leave the prison so she would not disturb the peace of his last

moments with expressions of grief.

9 ¢Ew = outside

10 gy = still
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" g€eott =itis possible

2 vmomotéopat > ovuat = to put under one’s control

B tupavvéw > @ = to rule as a despot

“ meot mAelovog moovpal = to prefer, to esteem more





